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翻 译 是 一 种 跨 语 言 的 交 际 行 为 ，同时也是也是跨文 

化 的 交 际 活 动 ，语 言翻译往往需要设计两种语言以及文 

化 。 服 饰 是 文 化 的 重 要 构 成 部 分 ，在对服饰进行翻译过 

程 中 ，尤 其 是 对古代服饰进行翻译的过程中可以说是对 

文 化 的 翻 译 。 《红 楼 梦 》是 中 国 古 代 四 大 名 著 之 一 ，蕴 

藏 着 珍 贵 的 中 国 传 统 文 化 。 《红 楼 梦 》服饰文化的英文 

翻 译 仅 仅 只 是 《红 楼 梦 》翻 译 中 的 分 支 ，主要是需要针 

对 《红 楼 梦 》中 带 有 文 化 底 蕴 的 服 装 进 行 翻 译 。 《红楼 

梦 》中 包 含 了 大 量 精 美 华 丽 的 服 饰 ，件件服饰都制作精 

良 、工 艺 考 究 ，对 《红 楼 梦 》中 的 服 饰 进 行 真 实 、准确 

的 翻 译 还 能 够 体 现 我 国 传 统 文 化 的 深 度 。 《红楼梦服饰 

文化翻译研究》是一本以服饰文化为媒介针对《红 楼 梦 》 

的 文 化 翻 译 进 行 研 究 的 著 作 。该 书第一章绪论阐明本研 

究 的 现 状 和 研 究 的 价 值 ，第二章研究人物服饰与人物角 

色 的 塑 造 ，第 三 章 研 究 主 要 人 物 服 饰 的 描 写 及 翻 译 ，第 

四 章 研 究 典 型 服 饰 的 描 写 及 翻 译 ，第五章研究服饰色彩 

的 描 写 及 翻 译 ，第 六 章 研 究 服 饰 文 化 翻 译 策 略 对 比 ，最 

后 对 全 书 进 行 总 结 。

忠实而准确的译文是建立在对原文清晰理解的基础 

上 的 ，因 此 在 对 《红 楼 梦 》的 服 饰 进 行 翻 译 就 需 要 对 《 

红 楼 梦 》中服饰 描 写 特 征 进 行 一 定 分 析 。 《红 楼 梦 》中 

的 服 饰 有 实 写 ，其中女性衣着的描绘真实的反映了明末 

清 初 服 饰 的 特 点 ； 《红 楼 梦 》中 的 服 饰 也 有 虚 写 ，主要 

是 针 对 书 中 男 性 服 装 的 描 写 ，在其中加入了戏剧服装成 

分 ，或 直 接 使 用 了 戏 剧 服 装 ，主要目的是让男性角色的 

服 装 更 加 华 丽 。

罔 前 《红 楼 梦 》有 多 个 翻 译 版 本 ，其中最为成功和 

经典的是杨宪益的版本《A Dream of the Red Mansion》，笔 

者 结 合 《红 楼 梦 服 饰 文 化 翻 译 研 究 》一书对其中具有代 

表 性 的 服 饰 翻 译 进 行 分 析 ，揭露文化可译性的限度以及 

其 中 的 文 化 底 蕴 。第 一 ， 《红 楼 梦 》中女性服饰样式的 

翻 译 。在 《红 楼 梦 》中 女 性 服 饰 样 式 款 式 多 样 ，其中包 

括 袄 、裙 、褂 、袍 、斗 篷 等 ，现 以 “袄 ”为例对其翻译 

进 行 分 析 。 “（凤 姐 儿 家 常 ）穿 着 桃 红 撒 花 袄 ” ，译句

为 "She was also wearing a peach—red flowered jacket " ， 

其 中 将 “袄 ” 翻 译 为 “ja c k e t” 。 “袄 ”是 我国妇女常 

见的传统服饰之一。在清朝时期汉族妇女服饰通常分为 

卜.下衣裙，外 传 披 风 里 穿 袄 ，袄 的 基 本 女 性 是 为 立 领 、 

连 肩 油 、冇 大 襟 、开 衩 摆 ，独具东方特 色 的 民 族 服 装 。 

而 “j a r k d ”在 西 方 可 以 通 指 “上 衣 ” ，包 括 夹 袄 、皮 

袄 、夹 克 衫 ，可 以 被 认 为 是 “袄 ”的 上 义 词 。虽然杨译 

版 本 没 有 对 “袄”进 行 细 节 处 理 翻 译 ，但 归 类 正 确 ，准 

确 传 达 了 家 常 上 衣 的 原 意 。第 二 ， 《红 楼 梦 》中服装色

彩 的 翻 译 。 《红 楼 梦 》中服饰 

色 彩 词 汇 众 多 ，有 豆 绿 、鹅 黄 、

玫 瑰 紫 、石 榴 红 、桃 红 、茄 色 、

翡 翠 等 。原 文 “（凤 姐 ）下着翡 

翠 撒 花 洋 绉 裙 子 ” ，译 文 “Her 

sk irt of k in g f ish e r -h lu e  c repe  

was patterned with flowers•”杨 译 版 本 将 “莉 翠 ” 翻译 

为 “ k ing fish e r-b lu e” 。 《红 楼 梦 服 饰 文 化 翻 译 研 究 》 

提 出 ，翡 翠 是 我 国 传 统 色 彩 词 汇 ，是 玉 石 的 一 种 ，色彩 

晶 莹 剔 透 、绿 色 荡 漾 ，主 体 颜 色 是 绿 色 ，可 以 是 淡 绿 、 

翠 绿 或 青 绿 的 形 态 ，因 此 对 “翡 翠 ”这一色彩词汇的翻 

译 ，杨 译 版 本 恰 当 可 取 。原 文 “（凤 姐 ）外罩五彩刻丝 

石 青 银 鼠 掛 ’ ，译文 “Her turquoise cape, lined wilh 

white squirrel, was inset with designs in colored silk.” ，将 

色 彩 词 汇 “石 青 ” 翻 译 为 “turquo ise” ，这 一 翻 译 十 分  

贴 近 原 作 词 汇 。石 青 色 即 为 青 绿 色 ，是一种介于蓝色与 

绿 色 之 间 的 颜 色 ，是 我 国 传 统 颜 料 的 一 种 但 石 青 色 可  

分 为 头 青 、二 青 、三 青 、四青等级别，其中以头青最深， 

其 他 一 次 次 之 。 因 此 ，译 文 将 在 《红 楼 梦 》中多次出现 

的 石 青 色 跟 根 据 角 色 在 贾 府 的 地 位 进 行 不 同 的 翻 译 ，分 

别翻译为 “turquoise ” 、 “blue ish -g rey” ， “sla te -  

h lue”和 “hlue” 。 《红 楼 梦 服 饰 文 化 翻 译 研 究 》任 务 ， 

，在 译 者 杨 宪 益 的 翻 译 下 石 青 色 的 变 得 丰 富 多 彩 ，生动 

传 神 ，并 且 将 我 N 古 代 超 高 的 印 染 技 术 展 现 给 国 外 读 者  

，成 为 国 外 读 者 了 解 中 国 传 统 的 又 一 个 窗 口 。

翻 译 是 一 种 交 际 活 动 ，形 式 是 语 言 ，内 涵 是 文 化 a 

翻译过程是一种基于语言与文化的跨语言文化交际活动。 

《红 楼 梦 》中对服饰的描写不仅仅有力烘托丫环境氛围， 

塑 造 了 人 物 性 格 ，而 且 还 传 递 了 深 輝 的 中 国 传 统 文 化 。 

因 此 ，在 《红 楼 梦 》服 饰 英 文 翻泽的过程中要充分考虑 

到 文 化 的 特 性 ，尽 量 保 留 源 语 言 文 化 的 独 特 性 ，让西方 

读 者 能 够 逐 渐 了 解 我 国 的 传 统 文 化 。
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